
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



November, 1912.] 



MODERN LANGUAGE NOTES 



229 



Now wouschsaf this day or it be nyzt, 
That I of you the blesfull sowne may here, 

Or se your colour like the sonne bright 
That of yowlenes had neuer no pere, 
Ye be my lif, ye be my hertes stere, 

Quene of comfort, and of all company, 

Be hevy agayne, or els most I dye. 

H. N. MaoCraoken. 
New Haven, Conn. 



Milton's Translation prom Ariosto 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — In Milton's Of "Reformation in Eng- 
land, Book 1, occur eight lines translated from 
the thirty-fourth canto of the Orlando Furioso; 
in the Oxford edition of Milton's Poems, edited 
by Dean H. C. Beeching, they are given as 
follows : 

And to be short, at last his guid him brings 
Into a goodly valley, where he sees 
A mighty mass of things strangely confus'd 
Things that on earth were lost or were abus'd. 



Then past he to a flowry Mountain green, 
Which once smelt sweet, now stinks as odiously; 
This was that gift (if you the truth will have) 
That Constantine to good Sylvestro gave. 

, In the preface to her Lexicon to the English 
Poetical Works of John Milton, Miss Laura B. 
Lockwood writes: "I have used the text of 
the Globe edition. ... I have added the 
bit of translation from Ariosto : 

And, to be short, at last his guide, etc., 

found in Of Reformation in England; this Mr. 
Masson omits." Miss Lockwood refers only to 
the line which she quotes and the three follow- 
ing, for the four lines : 

Then past he to a flowry Mountain green, etc., 

appear in the Globe edition. It may be added 
that not only Masson in his various editions 
of Milton, but also other editors omit the first 
four lines. None that I have consulted gives 
any explanation except Todd who, in a note, 



quotes from Warton : ' Tickell and Fenton 
have added some lines from Harrington's ver- 
sion/ and adds : ' The additions, which may 
be found in Tickell and Fenton, occur in Ton- 
son's edition of 1713.' Todd refers to the 
translation of the Orlando Furioso by Sir John 
Harrington published in 1591; a second edi- 
tion appeared in 1607, and a third in 1634. I 
have seen only the second. The eight lines in 
question are given by Harrington as follows: 

But to be short, at last his guide him brings, 
Unto a goodly valley, where he sees 
A mightie masse of things strangely confused, 
Things that on earth were lost, or were abused. 



Then by a faire greene mountaine he did passe, 
That once smelt sweet, but now it stinks perdye, 
This was that gift (be't said without offence) 
That Constantin gave Silvester long since (34.72,79). 

Harrington died in 1612, only four years 
after the birth of Milton; hence there is no 
possibility that Milton influenced the transla- 
tor's work. Since the rendering of the last 
four lines given by Milton preserves the meter, 
the rhyme-scheme, and the beginnings of three 
of the lines of Harrington, it is probable that 
Milton, having taken the first four lines from 
Harrington, was unsatisfied with the second 
four, and revised them. The lines from 
Petrarch and Dante immediately preceding 
those from Ariosto in Of Reformation are un- 
questionably Milton's own; indeed he says of 
the passage from Dante: 'I will render it 
you in English blank Verse.' 



Allan H. Gilbert. 



Cornell University. 



The Split Infinitive 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs: — Jespersen rightly explains the split 
infinitive as the result of the linguistic instinct 
taking to to belong to the preceding verb rather 



